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What is Right Word - Wrong Word ?
L. G. Alexander -  English Language Teaching - Longman

Trong khi học hay sử dụng tiếng Anh trong giao tiếp hay trong công việc, 
chắc chắn ban đã từng có lúc do dư hay lúng túng khi muốn chọn một từ hay 
một cum từ thích hơp với nội dung, muc đích bạn muốn diên đạt (trong văn nói 
vả viết). Một sô từ mà bạn cho là tương đương nhưng thực ra vể nghĩa và cách 
dùng có khác, chẩng han như "country"hay "nation" "thank", "gratitude"hay 
"'appreciate", "mistake"hay "error"... và nhiểu từ, thành ngữ và cấu trúc tiếng 
Anh khác mả người học tiếng Anh rất dễ nhẩm lẫn và sử dụng sai.

Lý giải những sự thường dùng sai và nhẩm lẫn nảy - theo Alexander - tác 
giả của cuốn sách và của nhiểu giáo trình Anh ngữ nối tiếng vể English 
Language Teaching khác cúa NXB Longman - một phẩn là do học viên chỉ hoc 
nghĩa chung chung của từ (general meaning) mả chưa hiểu cặn kẽ các nghĩa 
khác và chưa năm được cách dùng chúng cho tửng trường hợp cụ thể, tủy vào 
mục đích và nghĩa của tử sẽ thay đôì theo. Bên cạnh đó còn do ánh hưdng cúa 
ngôn ngữ me đẻ của người học (native language) vào cách cấu thảnh một câu 
trong tiếng Anh (sentence structure). Điểu này được thể hiện rõ ớ cách đặt câu 
của các học viên thuộc các nước châu Á. Cách cấu trúc một câu tiếng Anh 
trong giao tiếp hay trong các bài viết của học viên thường theo suy nghĩ chủ 
quan vả cách ráp vấn của tiêng mẹ đẻ. Chẩng hạn khi muốn nói: "A new 
business center has ju s t been built in the center o f city. There are totally four 
buildings"nhieu hoc viên viêt là "...It has totally four buildings". Ngoải ra các 
nhẩm lẫn trên còn do sự dễ dùng sai trong chính bán thân tiếng Anh. Cháng 
hạn rất nhiểu hoc viên còn lúng túng khi nào thì dùng must, khi nào thì dùng 
have to, khi nào dùng modest, khi nào dùng humble v.v...

Cuốn RIGHT Wo r d  W r o n g  Wo r d  của Lế G. Alexander -  NXB 
Longman được xem lả một cuốn từ điển khá đẩy đú cung cấp các câu trả lời 
cho hẩu hết các thắc mắc của các học viên và sẽ là một cuốn sách học, tra cứu 
rất hữu ích và cẩn thiết cho các ban đang hoc tiếng Anh vả làm việc trong môi 
trường giao tiếp tiếng Anh.

BAN BIÊN DỊCH FIRST NEWS



LỜI Glơl THIỆU
Vế cuốn sách T ừ  ĐÚNG  T ừ  S A I

Con người bé nhỏ của hành tinh xanh
Vào n ă m  1877 nhà  thiên văn học Ý Govanni  Schiaparel l i  (1835 -  191(1) 
đã quan sá t  thấy  vài dấu hiệu t r ê n  sao Hoa mà óng goi là canaỉi. Tư nay 
được dịch n h ầ m  sang t iếng  Anh la canals, nghĩa  là kênh  đao va co sư 
sông tồn tạ i  t rên  sao Hoa, thav  vì channels  là kê nh  do th iên  nh iên  tao 
ra. Y tướng về canals  đả  khêu gợi tri  tướng tượng cua các n h a  khoa học 
cũng như  các t iểu thuyế t  gia. N h à  th iên  văn học Percival Lowel dã dung 
nó l àm  nền  t ả n g  cho “các quan sát  khjDH học” cua ông dược ghi lai t rong  
các tác  p h ẩ m  như  “Sao Hoa và nlìững kênh đao cưa nó"  (1908). N h à  t iêu 
thuyế t  H.G. Well đã lấy đó làm nguồn cam hứng đê viết  cuôn t iêu thuyết  
hoành  t r á n g  về cuộc xa m  lăng t ra i  dât, cua những  người Hoa  t in h  "Cuộc 
chiến tranh giữa các vỉ saơ”(1898). Vào na m  1938. một  bai tường thuậ t  
phỏng  theo cuôn t iểu thuvế t  nàv dươc phá t  t h a n h  rộng  rải  miêu  ta  cuộc 
xâm  lược cúạ người Hoa t inh  vàọ New Jersey ,  làm cho h a n g  t r i ệu  t h in h  
giá phập  phồng  lo sợ. Y tương về người Hoa t in h  vần  chưa đươc phơi bay 
cho đến n ă m  1965 khi  con tàu  vù t rụ  M ar ine r  4 gơi vẽ t r á i  d á t  n hững  
t ấ m  h ình  cận cánh  về Hóa t inh  cho thâv  kê t  qua là không  có k ê n h  dào

■ và cũng chẳng  có sự sống ơ đó!
Câu chuyện t r ê n  chứng tỏ sự can th iệp  của ngôn ngữ mẹ de có a n h  hương 
rộng  rã i  đến kh ả  n ă n g  đọc hiểu ngoại  ngữ với n hững  k ế t  qua khó lường. 
Nó cũng cho th â y  r ằ n g  chúng ta  pha i  quên đi t i ế n g  mẹ đé nêu  muôn hoc 
t iếng  nước ngoài.

Nội dung của T ừ  ĐÚNG T ừ  SAI

T ừ  đ ú n g  T ù  s a i  là cuốn sách t h a m  khảo  và thực h à n h  m a n g  t ín h  ứng 
dụng  cao dựa t r ê n  những  lỗi t h ông  thường  t rong  t i ế n g  Anh  T ừ  đ ú n g  T ừ  
s a i  bao gồm những  nội  dung sau:

• N hững  từ m à  các s inh  viên nước ngoài  học t i ế n g  Anh  hav  n h á m  lẫn
(false friends):  chẳng  hạn  benzine  / petrot.

• Các từ hay n h ầ m  lẫn  ngay t rong  t i ếng  Anh:  rob /  steal  / burg 'c.
• Các cấu t rúc m à  s inh  viên học t i ê n g  Anh hay  n h ầ m  lẫn: it has  so 

s á n h  với there is / it is.
• Các cấu t rúc hay n h ầ m  lần ngay t rong  t i ế n g  Anh:  m u s t  / h a d  to.
• Các từ và các câu t rúc đặc biệt  là nguyên n h â n  thường  xuyên gây 

n h ầ m  lẫn: get  và  enjory.
T ù  đ ú n g  T ù  s a i  vì thê  là cuốn sách toàn  diện  cung cấp n h ữ n g  giai  đáp 
không  de t ìm  th ấ y  ở bấ t  kỳ cuốn sách  nào.

Đối tượng của T ừ  ĐÚNG T ừ  SAI
Cuốn sách này  viết  cho các học viên nước ngoài  học t i ế n g  Anh ơ t r i n h  đỏ 
t rung  cấp và câng  cao, luyện thi  hay khòng  luyện thi .  Nó cũng r á t  hữu 
dụng cho các giáo viên dạy  t iếng  Anh.  Nó n â n g  cao k iên  thức cua n hững  
giáo viên nước ngoài  b ằ ng  cách giai ngh ĩa  rõ r à n g  và t r ì n h  bày các tư co 
l iên quan với nhau,  nó giúp cho các giáo viên t iêng  Anh ban ngữ n h a \



bén với những lồi ĩẵm mà s inh viên thường hav mác pha i  Tóm lại đòi 
VỚI tấ t  cá các giáo viên t iến g  Anh đây là CUÔ1) só tay tập trung giai dap  
t ấ t  cá n hừng  thắc  mắc có the  xáy ra.

Bản tư liệu m ô tả
• Phần  t h a m  khảo.  • Các th u ậ t  ngử chuyên môn.
• P h ầ n  tự k iếm  tra.  • Muc lục.
• P h ầ n  đáp  án.

Cách dùng T ừ  ĐÚNG T ừ  SAI 

Mục lục
Khi không  rõ cách dùng một  từ nào đó, hày t r a  mục lục đê t ìm  từ  đó rồi 
xem ở p ha n  t h a m  khảo.  Bạn có thế  pha i  l àm  như  vậy nhiéu  lần đê xác 
định vị t r í  cua ngh ĩa  đa ng  tìm. Khi t ìm được từ, hãv  ki êm  t r a  xem đó có 
phá i  là lỗi bạn hay phạ m  phải  không và t ìm  mọi cách tư khắc  phuc 11Ó.

Phấn tham khảo
T ừ  sa i  thường đặt trước, sau đó là “T ừ  đ ú n g ” Ví dụ: 

b lo c k  . p a d
- I’ve bronght  this nice new p a d  to take notes during the meeting. 

(Không dùng •‘block" )
- (pad / wri ting pad = sheet or paper held together, used for 

wri ting or drawing: các tờ giâv đóng thanh tập đê viêt hoặc vẽ).
- How did the ancient Egyptians cut and move such huge stone 

b l o c k ?
Bàng cách nào mà người Ai Cập cỏ đai đà gọt đẽo và dời những 
khối đá khống lồ như vậy ?
(= stone, wood, etc., cut with s t ra ig h t  sides: đá, gỗ V.V... được căt 
đẽo n /w n  bóììg).

Có những từ xuất hiện ớ nhiều trang. Chẳng hạn, mark đã đứng ờ một  mục 
r iêng nhưng nó cũng được liệt kê trong grade / mark  / degree và speck i 
spot / mark. Phần  tham kháo tập trung vào những Vấn đề cụ thế đôi lập 
nhau hay về cách dùng. Cuôn sách này không phái là một cuôn từ điển vì 
vậv nó không đề cập tới nghĩa của từ.

Các từ ngữ chuyên môn
Các thuật  ngữ dùng trong phần tham kháo được giái thích ngắn gọn ớ t rang
9 -  10.

Phẩn tự kiểm tra
Các bài tập 1 -  41 áp dụng cho học viên ờ mọi trình độ, đặc biệt là học viên 
t rung cấp ; bài tập 42 -  96 cho học viên cuôi trung câp và câng cao. Các hài 
tập t r ình bày theo chú đề (ví dụ: health), chức nàng (ví dụ: doing things for 
people) hay vãn phạm (ví dụ: phrasal verbs). Bạn đọc có thè làm bài tập theo 
thứ tự hay chọn lựa theo t rình độ.

1. Hãy cô làm bài tập, rồi kiếm tra lại trong phần đáp án.
2. Tìm bất  cứ hay những từ bạn không nắm vững ờ phần mục lục , rồi xem 

phần tham  khao.
Hãy áp dung, t ra cứu những điều bạn đã học trong T ừ  Đ ú n g  ■ T ừ  S a i  trong 
khi noi hoặc vièt t iêng Anh.
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Appendix

Short forms and pet names follow the name from which they are formed.

Female names
Ablgail/'cbigeil/
A d a /’cida/
Agatha / ’*g30a/; Aggie / '* gi/ 
Agnes / ’asgms/; Aggie / ’egi/ 
Aileen « Eileen
Alexandra /.xlig’zamdra; u s  

-z*n-/; Alex /’silks/; Sandy 
/ ’sJEndi/

Alexis /3‘leksis/
Alice /a l ls /
Alison / ’aelisn/
Amanda /a msnds/; Mandy 

/’maendi/
Amy / ’emi/
Angela /’aendỊala/; Angie

/ ’*nd3i/
Anita /a ni:ta/
Ann, Anne /aen/; Annie / ’*ni/ 
Anna / ’aena/
Annabel, Annabelle /'snabel/ 
Anne, Annie ° Ann 
Annette /a‘net/
Anthea / ’am0ia/
Antonia /aen't3unia/
Audrey / ’3:dri/
Ava / ’eiva/
B arbara, B arbra r  ba:bra/;

Babs fbsbz/
Beatrice / ’biatris; u s  ‘bi:3t-/ 
Becky® Rcbecca 
Belinda /ba'linda/
Bernadette /,b3:na‘deơ 
B ery l/’beral/
Bess, Bessie, Beth, Betsy, Bett, 
Betty ° Elizabeth 
Brenda / ’brenda/
Bridget, Brldgit, Brigid

/ ’bnd3it/; Bid /bid/
Candice / ’kaendis/
Caria / ’ka:la/
Carol, Carole / ’karal/
Caroline /’ksrelam/, Carolyn 

/ ’kaerelm /; Carrie / ’ksri/ 
Catherine, Cathy o Katherine 
Cecilia /s3‘si:lia/
Ceccily / ’sesali/; Cicely r sisaliJ 
C e lia /’si:li3/
Charlene / ’Ja:li:n/
C harlotte /*/a :lsty 
C h e ry l/’t/eral/
Chloe / klsui/
Christina /kn‘sii:na/; Tina 

/ ’ti:na/

Christine / ’knsti:n/; Chris 
/kns/; Chrissie / ’knsi/

Cindy « Cynthia, Lucinda 
Clare, Claire /klea(r)/
Ckaudla /'kb:dia/
Cleo, Clio / ’kli: 30/
Constance / ’kDnstans/; Connie 

/ ’koni/
Cynthia /'sinSia/; Cindy / ’sindi/ 
Daisy /’deizi/
Daphne / ’daefni/
Dawn IAy.nl
Deborad / ’debars/; Debbie, 

Debby /’debi/; Deb /deb/ 
Deirdre I’d ladri/
Delia />di:lia/
Della rdela/
Denise /da‘ni:z/
Diana /dai’fina/; Diane /dai'aen/;

Di /daiJ 
Dolly /  doỉi/
Dora 1'áy.nl 
Doreen, Dorene /’dD:ri:n/
Doris /'dũris/
Dorothy /'doraSi/; Dot /doi/; 
Dottie / ’dDti/
Edith /*i:di8/
Edna /'cdn3/
Eileen / ’aili:n/; Aileen / ’eili:n/ 
Elaine /ilcin/
Eleanor /'clana(r)/; Eleanora 

/,cli3‘n3:ra/; Ellie / ’eliy 
Eliza /I'laiza/; Liza / ’laiza/; Lisa 

/ ’li:sa/
Elizabeth, Elisabeth /I'lizabae/; 

Liz /liz/; Lizzie, Lizzy / ’11 - 
zi/; Libby /’libi/; Beth /be6/; 
Betsy / ’betsi/; Belt /bet/; 
Betty / ’bcti/; Bess /bes/; 
Bessie / ’besi/

Ella /  ela/
Ellen / ’elan/
E llle  Õ Eleanor 
Elsie / ’elsi/
Elspeth / ’clspaô/ (Scof)
Emily / ’emali/
E m m a/’etna/
Erica / enka/
Ethel / ’eel/
Eunice / ’ju:ms/
Eve/i:v/; Eva /’i:v9/
Evelyn/’i:vlin,'ev-/

Fiona /fi’aona/
Flora / ’fto:ra/
Florence /’florans; Ơ5 ‘fb:r-/: 

Flo /flao/; FlorTie / ’flori; Ơ5_ nă:n/
Frances /’frornsis; Ơ5 ‘fraen-/;

Fran /fraen/; Frankie / ’fr*i]ki/ 
Freda /’fri:da/
Georgia /’dp :d j3 /; Gcorgie 

/’d33:d5i/;Georgina 
/d3D:’d3Í:na/

Geraldine / ‘d3ereldi:n/ 
Germaine /dỊ3:'mem/
G ertrude / g3:tru:d/; Gertie

/ ’ g3:ti/
Gillian /'d3ili3n/; Jill, Gill 

/djil/; Jilly fdsili/
G i n n y  o Virgin ia  
Gladys /*gIaKlis/
Glenda /g lenda/
Gloria / ’go:ria/
Grace/greis/; Grade / ’’ẹretsi/ 
Gwendoline/ gwendaW; Gwen 

/gwen/
Hannah /’hxns/
H arriet /’haeriatJ 
H azel/ heizl/
Heather /heồar)
Helen /’helan/
Henrietta /'henri'eta/
Hilary /’hilari/
Hilda /  hilda/
Ida raids/
Imogen / im3d33n/
Ingrid r  ự)gnd/
Irene /ai‘n:ni. aui:n/
Iris / ’ams/
Isabel, (esp Scot) Isobel / 
Isabella /,iz3‘bcla/
Ivy r aivi/
Jacqueline /'djaekalirV; Jackie 

/ ’djaski/
Jan  » Janet, Janice 
Jane /djein/; Janey / ’djemi/ 
Janet / ’d Ịín ii/; Janette 

/d 3a‘net/; Jan /djsrV 
Janice, Janis r dỊaenis/; Jan 

/dsaáv
Jean /dji:n/; Jeanie / ’d3Ì:ni/ 
Jennifer / ’d3emfa(r)/; Jenny, 

Jennie / ’djeniy 
Jessica /’djesika/; Jess /d3es/; 

Jessie /’djesi/

9


